Battle Choice A (Countdown: none):
· Triangle: 手早く撃つ！ (Quickly shoot at him!)

· X: スラッシュハーケン！ (Slash Harken!)
Choose: Triangle

Narration:

とっさに狙いを定め、引き金を引く。

My translation: I immediately took aim and pulled the trigger.
(The enemy pilot speaks now in background, basically saying “Impossible! How could an Eleven…!?”)
弾丸は警察仕様のナイトポリスの薄い装甲を、いとも簡単に貫通した。

My translation: The bullets penetrated the Knight Police’s thin armor with ease.
Tamaki:

「やった！」

My translation: Yes!

Ohgi:

「うまいもんだな」

My translation: Good job.

Narration:

すぐさま僕はカレンの援護に向かう。　カレンの機体は転倒し、ナイフで攻撃するナイトポリスと格闘状態だった。

My translation: I immediately went to go support Kallen. Kallen’s frame had fallen down, and the other Knight Police was about to attack her close-up with its knife.
Rai:

「うおおおぉッ！」

My translation: Uoooh!

(The enemy pilot cries out in pain now in the background.)
Narration:

僕はナイトポリスにショルダーアタックを食らわせ、うつぶせに倒れ込んだ敵の胴側部を思い切り踏みつける。

My translation: I rammed against the enemy with my shoulder, the side of his torso collapsing from the impact as I slammed into it with all my might.
ダメージを受けたことで敵の脱出装置が作動し、あらぬ方向へ飛び出す。　ピンチを脱したカレンの無頼も起きあがる。

My translation: The enemy’s escape system received damage as it activated, making it ejecy the wrong way. Kallen’s Burai, which had gotten out of that pinch, then stood up.
Rai:

「……大丈夫か？」

My translation: …Are you alright?

Kallen:

「……ええ、ありがとう」

My translation: …Yeah, thanks for that.

End of Battle. Happy end!
